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30 marks are allocated to this paper.

Candidates should ensure that they have been provided with the word-list for this paper.



Read the following passage carefully, including the English sections.
Then translate all the Greek sections into English.

The god Hermes once came to the aid of a poor woodcutter who was in despair at the loss of his
axe.

δρυοτοµο� τι� καταβαλων τον πελεκυν ε�� τον ποταµον �απωλεσεν, και �αµηχανων

παρα την �χθην καθισα� �δυρετο.  � δε �Ερµη� ο�κτειρα� τον �ανθρωπον, καταδυ�

ε�� τον ποταµον χρυσουν �ανηνεγκε πελεκυν α�τ�.  

The man’s honesty greatly impressed Hermes, and he duly rewarded him.

α� λλα � δρυοτοµο� τον πελεκυν ο�κ �δεξατο.  “ο� γαρ,” �φη, “�στιν � �µο�.” � ο�ν

�Ερµη� α�θι� καταβα� ε�� τον ποταµον τον ο�κειον πελεκυν  �ανεκοµισε.  �τε δ� �

α� νθρωπο� �φη τουτον �αληθω� ε�ναι τον �απολωλοτα, � θεο� �αποδεξαµενο� την

δικαιοσυνην �δωρησατο α�τ� και τον χρυσουν πελεκυν και τον ο�κειον.

One of the woodcutter’s friends thought he would try to get a similar reward.

� δε δρυοτοµο� προσελθων προ� "ταιρον τινα, τα γενοµενα διεξηγησατο, #στε και

τουτον τον �ανθρωπον βουλευσασθαι τα �σα πραξασθαι.  �λθων ο�ν παρα τον

ποταµον και την ο�κειαν  �αξινην �ξεπιτηδε�  �αφει� ε�� το $δωρ κλαιων �καθητο.

But Hermes saw through his trickery and punished him accordingly.

�πιφανει� ο�ν � �Ερµη�, καταβα� �µοιω� χρυσην �αξινην �ξηνεγκε �κ του ποταµου,

και %ρετο ε� ταυτην  �απεβαλε.  του δ�  �ανθρωπου συν &δον'  �αποκριναµενου “ναι,

�αληθω� &δ� �στι”, � θεο� µισησα� την τοσαυτην α� ναιδειαν ο� µονον την χρυσην

�αξινην κατεσχεν �αλλ� ο�δε την ο�κειαν  �απεδωκεν.

καταδυ� (line 2) — “diving down”

τον �απολωλοτα (line 6)— “the one he had lost”

τα �σα (line 9) — “the same”

[END OF QUESTION PAPER]
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α� ληθω� truly, certainly

α� λλα but

α� μηχανεω I am at a loss, I do not know what to do

α� ναιδεια, -α� (f.)    shamelessness

α� νακομιζω I bring back

α� νηνεγκε (from α� ναφερω    I bring back)

α� νθρωπο�, -ου (m.)    man

α� ξινη, -η� (f.)    axe

α� πεδωκεν (from α� ποδιδωμι    I give back)

α� ποβαλλω I lose

α� ποδεχομαι I approve

α� ποκρινομαι    I answer

α� πωλεσεν (from α� πολλυμι    I lose)

α�θι� again

α�τον, α�την, α�το him, her, it

α� φει� (from α� φιημι    I throw)

βουλευομαι I plan

γαρ for

γενομενα, -ων (n.pl.)     “what had happened”

δε and, but

δεχομαι I accept

διεξηγεομαι I tell, I report

δικαιοσυνη, -η� (f.)     honesty

δρυοτομο�, -ου (m.)     woodcutter

δωρεομαι I give as a reward

ε� if

ε�μι I am

ε�� (+ accusative)     into
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�κ (+ genitive)     from

�λθων     (from �ρχομαι    I go)

�μο�, �μη, �μον my, mine

�ξηνεγκε     (from �κφερω    I bring out)

�ξεπιτηδε� on purpose

�πιφανει�     (from �πιφαινομαι    I appear)

�Ερμη�, -ου (m.)    Hermes

�ταιρο�, -ου (m.)    friend

�φη     (from φημι    I say)

!δονη, -η� (f.)    joy

"ρετο     (from α�τεω    I ask)

θεο�, -ου (m.)    god

καθημαι I sit

καθιζω I sit

και and, also

και . . . και . . . both . . . and . . .

καταβαινω I go down

καταβαλλω I let fall

κατεσχεν     (from κατεχω    I keep)

κλαιω     I weep

μισεω I am disgusted at

μονον only

ναι yes

#, !, το the

#δε, !δε τοδε this

$δυρομαι I weep

ο�κειο�, -α, -ον (one’s) own

ο�κτειρω I pity
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#μοιω� in the same way

#τε when

ο�, ο�κ not

ο�δε not even

ο�ν and so

ο%το�, α%τη, τουτο this, that

$χθη, -η� (f.)    riverbank

παρα (+ accusative)     beside

πελεκυ�, -εω� (m.)    axe

ποταμο�, -ου (m.)    river

πραττομαι I do

προ� (+ accusative)     towards

προσελθων     (from προσερχομαι    I approach)

συν (+ dative)     with

τι�, τι a, a certain

τοσουτο�, τοσαυτη, τοσουτο such great

%δωρ, %δατο� (n.)    water

χρυσου�, -η, -ουν golden

&στε with the result that

[END OF WORD-LIST]
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